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Нагачевська О.О. Психолінгвістичні та психолого-педагогічні особливості 

підготовки перекладачів із застосування авторської методики вивчення іноземних мов 
проф. Х.В. Хачатуряна  

В статті досліджуються психологічні особливості діяльності усного перекладача, які 
необхідно брати до уваги при формуванні процесу підготовки майбутніх фахівців, які 
здійснюватимуть усну іншомовну міжособистісну та міжкультурну комунікацію. 
Визначається, що професія усного перекладача передбачає складну психологічну підготовку, 
витримку, здатність до інтенсивної розумової діяльності, яка потребує специфічних знань, 
умінь і навичок. Досліджено психолінгвістичні й психолого-педагогічні особливості 
підготовки фахівців у галузі послідовного та синхронного перекладу відповідно до вимог до 
фахівців на сучасному ринку перекладацьких послуг, який диктує свої умови. Встановлено, 
що у процесі навчання перекладу необхідно залучати знання про загальнопсихологічні 
механізми діяльності (сприйняття, пам’ять, осмислення), специфічні механізми діяльності 
(увага, вірогідне прогнозування мовлення тощо), специфічні механізми перекладу 
(переключення, перекодування тощо).  Окрема увага зосереджена на вивченні техніки усного 
мовлення. Наголошується на важливості тренування психологічної стійкості, адже елемент 
невпевненості і страху перед аудиторією може нівелювати здобуті знання, уміння й навички. 
Визначаються та систематизуються вправи, що сприяють підвищенню впевненості в собі, 
зокрема, рольові ігри, а  також описуються техніки використання мультимедійних 
технологій, які дають змогу імітувати реальні умови роботи перекладача. Доведено, що 
інтенсивний тренінг усного перекладу повинен бути орієнтованим на специфічні особливості 
цього виду перекладацької діяльності, а саме: часовий цейтнот, через який рішення потрібно 
приймати миттєво; брак доступу до довідкових матеріалів і словників; психологічний вплив 
із боку  цільової аудиторії. Досліджується ефективність застосування авторської методики 
проф. Х.В.Хачатуряна на різних етапах підготовки перекладачів. Доведено, що методика 
сприяє кращому засвоєнню нової лексики і виразів, запитальних конструкцій, є досить 
ефективною і полегшує подолання труднощів при створенні діалогів і моделюванні 
висловлювань.  

Ключові слова: психологічна підготовка перекладача, психолінгвістичні особливості 
перекладу, психолого-педагогічні особливості підготовки перекладача, методика вивчення 
іноземних мов професора Х.В.Хачатуряна 

 
 Нагачевская Е.А. Психолингвистические и психолого-педагогические 

особенности подготовки переводчиков с использованием авторской методики изучения 
иностранных языков профессора Х.В.Хачатуряна 

В статье исследуются психологические особенности деятельности усного переводчика, 
которые необходимо учитывать при формировании процесса подготовки будущих 
специалистов, которые будут осуществлять устную иноязычную межличностную и 
межкультурную коммуникацию. Дается опреление, что профессия переводчика предполагает 
сложную психологическую подготовку, выдержку, способность к интенсивной умственной 
деятельности, которая требует специфических знаний, умений и навыков. Исследованы 
психолингвистические и психолого-педагогические особенности подготовки специалистов в 
области последовательного и синхронного перевода в соответствии с требованиями к 
специалистам на современном рынке переводческих услуг, который диктует свои условия. 
Установлено, что в процессе обучения переводу необходимо привлекать знания об 
общепсихологических механизмах деятельности (восприятие, память, осмысление), 



специфических механизмах деятельности (внимание, вероятно прогнозирования речи и т.п.), 
специфических механизмах перевода (переключение, перекодирования и т.п.). Особое 
внимание сосредоточено на изучении техники устной речи. Отмечается важность тренировки 
психологической устойчивости, ведь элемент неуверенности и страха перед аудиторией 
может нивелировать полученные знания, умения и навыки. Определяются и 
систематизируются упражнения, способствующие повышению уверенности в себе, в 
частности, ролевые игры, а также описываются техники использования мультимедийных 
технологий, позволяющих имитировать реальные условия работы переводчика. Доказано, 
что интенсивный тренинг устного перевода должен быть ориентированным на 
специфические особенности этого вида переводческой деятельности, а именно: временной 
цейтнот, через какое решение нужно принимать мгновенно; отсутствие доступа к 
справочным материалам и словарей; психологическое воздействие со стороны целевой 
аудитории. Исследуется эффективность применения авторской методики проф. 
Х.В.Хачатуряна на разных этапах подготовки переводчиков. Доказано, что эта методика 
способствует лучшему усвоению новой лексики и выражений, вопросительных конструкций, 
является достаточно эффективной и облегчает преодоление трудностей при создании 
диалогов и моделировании высказываний. 

Ключевые слова: психологическая подготовка усного переводчика, 
психолингвистические особенности перевода, психолого-педагогические особенности 
подготовки усного переводчика, методика изучения иностранных языков профессора 
Х.В.Хачатуряна. 
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interpreters’ training applying some elements of Prof. Kh.V.Khachaturian’s method of 
foreign languages study 

The article examines the psychological features of the interpreter's activity, which must be 
taken into account when forming the process of training future professionals who will perform oral 
interpersonal and intercultural communication. It is determined that the profession of an interpreter 
involves complex psychological training, endurance, the ability to intensive mental activity, which 
requires specific knowledge, skills and abilities. The psycholinguistic and psychological-
pedagogical peculiarities of training such specialists in the field of consistent and simultaneous 
translation in accordance with the requirements for specialists at the modern translation services 
market, which dictates its conditions, are investigated. It is established that knowledge of general 
psychological mechanisms of activity (perception, memory, comprehension), specific mechanisms 
of activity (attention, probable prediction of speech, etc.), specific mechanisms of translation 
(switching, transcoding, etc.) should be involved in the process of learning translation. Particular 
attention is focused on the study of oral techniques. Emphasis is placed on the importance of 
training for psychological resilience, because the element of uncertainty and fear of the audience 
can counterbalance the knowledge, skills and abilities acquired. Exercises that help to increase self-
confidence, in particular role-playing games, are identified and systematized, as well as techniques 
for using multimedia technologies that can simulate real working conditions of a translator. In 
addition, the article proves that intensive training of interpretation should be oriented to the specific 
features of this type of translation activity, namely: the temporary time, through which the decision 
should be made immediately; lack of access to reference materials and dictionaries; psychological 
influence on the part of the target audience. The effectiveness of the application of the author's 
method of prof. Kh.V. Khachaturyan at different stages of translator’s training. It is proved that this 
technique helps to learn new vocabulary and expressions, interrogative constructs, is quite effective 
and facilitates overcoming difficulties in creating dialogues and modeling of expressions. 

Key words: psychological preparation of translator, psycholinguistic features of translation, 
psychological and pedagogical features of translator preparation, method of foreign languages 
studying of professor Kh.V Khachaturyan. 

 
Постановка проблеми. Фах перекладача передбачає складну психологічну підготовку, 

витримку, здатність до інтенсивної розумової діяльності, яка потребує специфічних знань, 



умінь і навичок. Через це підготовка професійних перекладачів повинна містити низку не 
лише педагогічних, методично-організаційних заходів, але й брати до уваги психологічний 
аспект фахової підготовки майбутніх фахівців у галузі міжкультурної та іншомовної 
міжособистісної комунікації. Ці аспекти у сукупності й визначають рівень сформованості 
перекладацької компетенції. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теоретико-методологічним засадам, 
розробці наукової літератури та практичних посібників, що нині є визначальними для 
навчання перекладу у вищій школі, присвятили свої праці як вітчизняні науковці (В. І. 
Карабан, І. В. Корунець, С. Є. Максімов, О. В. Максименко, Л. М. Черноватий, С. 
О. Швачко), так і закордонні (І. С. Алексєєва, Л. С. Бархударов, Н. Н. Гавриленко, В. Г. Гак, 
В. Н. Комісаров, Л. К. Латишев, Р. К. Міньяр-Бєлоручев, О. Ф. Ширяєв). Незважаючи на 
істотні відмінності між окремими видами усного перекладу, усі вони мають щось спільне. 
Тому спочатку видається доцільним розглянути психологічний профіль і загальні якості 
усного перекладача незалежно від того, який вид перекладу він виконує. З-поміж таких 
якостей можна виокремити аналітичне мислення, миттєву реакцію, уміння узагальнювати, 
інтуїцію, уміння швидко пристосовуватися, здатність концентрувати увагу, фізичну й 
психологічну витривалість, гарну пам'ять, ораторські здібності, приємний голос, 
допитливість, тактовність, дипломатичність [1, с. 8].  

Поетапний перебіг мовленнєво-мисленнєвої діяльності тривалий час знаходився та 
знаходиться нині у полі зору багатьох дослідників – Л. С.Виготського, Р. В. Гладушиної, Л. 
В. Засєкіної, Г. С. Костюка, О. М. Леонтьєва, О. О. Леонтьєва, С. Д. Максименка, Е. Л. 
Носенко, І. Д. Пасічника, Т. О. Піроженко, Н. В. Чепелєвої, Т. Д. Щербан та ін. Водночас, 
особливості перебігу цієї діяльності у контексті перекладу та формування продуктивного 
білінгвізму не отримали достатнього висвітлення у психолого-педагогічній літературі [20, 
с.3].  

Мета нашого дослідження визначити основні психолінгвістичні та психолого-
педагогічні особливості  підготовки перекладачів, дослідити ефективність застосування 
окремих елементів авторської методики вивчення іноземних мов професора Х.В.Хачатуряна 
при підготовці майбутніх фахівців у галузі міжособистісної та міжкультурної іншомовної 
комунікації. 

Наукова новизна. Незважаючи на досягнення в розробці психологічних технологій 
навчання іноземної мови, переклад як специфічний вид мовленнєво-мисленнєвої діяльності 
не був предметом спеціального психологічного вивчення й не містив цілісного теоретико-
методологічного обґрунтування. Отже, новизна нашого дослідження зумовлюється 
підвищенням інтересу до вивчення перекладу як мовленнєво-мисленнєвої діяльності та 
збільшенням кількості досліджень, спрямованих на визначення психологічних умов 
формування її ефективності [20, с.3]. 

 Попри високу оцінку наукових і практичних надбань лінгвістів науковців і теоретиків, 
нажаль, потрібно зазначити, що уміння й навички перекладу, зокрема, усного у випускників 
спеціалізованих перекладацьких відділень і факультетів характеризуються фрагментарністю, 
причому часто ігноруються як методичні, психолінгвістичні й психолого-педагогічні 
особливості підготовки фахівців у цій сфері, так і реальні потреби ринку перекладацьких 
послуг, який диктує свої умови. Саме ці фактори зумовили актуальність нашого 
дослідження. 

Виклад основного матеріалу (дослідження і отримані результати). При навчанні 
перекладу необхідно залучати знання про загальнопсихологічні механізми діяльності 
(сприйняття, пам’ять, осмислення); специфічні механізми діяльності (увага, вірогідне 
прогнозування мовлення тощо); специфічні механізми перекладу (переключення, 
перекодування тощо). Під час послідовного перекладу, насамперед на конференціях, 
перекладач повинен уміти тримати увагу аудиторії. Слід враховувати не лише жестикуляцію 
ораторів, а також ситуацію, за якої виконується переклад.  Адже на якість перекладу впливає 
не лише рівень підготовки перекладача, але й зовнішні чинники: сторонні розмови, шум у 
приміщенні, налаштування звукової апаратури, розміри приміщення та навіть настрій 



оточуючих. Перекладач повинен уміти не лише запам’ятати й точно перекласти все сказане, 
але й розбудити інтерес до дискусії, надто коли промова триває довше, ніж заплановано. 

Усний перекладач не має часу на використання словників довідкової літератури чи 
консультування. Це означає, що людина, яка працює у сфері усного перекладу, повинна бути 
неабияк ерудованою, а також обізнаною з матеріалом. Фахівці, які забезпечують усний 
послідовний чи синхронний переклад на важливих зустрічах, конференціях, семінарах, 
конгресах, засіданнях, мають право заздалегідь ознайомитися з порядком денним, аби 
підготуватися до заходу належним чином, принаймні актуалізувавши в пам’яті відповідну 
термінологію. Проте жоден професійний перекладач, незалежно від ступеня підготовки, не 
застрахований від часткового нерозуміння вихідного повідомлення, причому зумовлено це 
може бути як лінгвістичними, так і екстралінгвістичними чинниками. Через це підготовка 
усних перекладачів повинна передбачати вправи, спрямовані на оволодіння прийомами 
генералізації, конкретизації, диференціації, компресії, компенсації і т. д., які допомагають 
правильно реагувати в різних проблемних ситуаціях.    

Процес усного перекладу з аркуша (УПА) складається з трьох основних фаз: 
сприйняття ТО, прийняття перекладацького рішення і оформлення ТП. Розглянуто навички і 
вміння притаманні кожній фазі процесу УПА. До першої фазу процесу УПА, віднесено 
навички і вміння девербалізації, володіння широким полем зору під час читання ТО і 
вірогідніс-ного прогнозування під час смислового аналізу ТО; до другої – навички і вміння 
переключення та навички і вміння застосування перекладацьких трансформацій; третя фаза 
включає навички і вміння синхронізації операцій. 

Основними видами усного перекладу звичайно називають усний послідовний і усний 
синхронний переклад. Окрім цього, до різновидів усного перекладу також зараховують усний 
двосторонній переклад, переклад-нашіптування й усно-зоровий переклад. 

Усний послідовний переклад частіше використовується на заходах із невеликою 
кількістю учасників, що не вимагає додаткового технічного оснащення. Оратор робить 
спеціальні логічні паузи, під час яких перекладач може передати висловлену фразу рідною 
для слухача мовою. Послідовний переклад може використовуватися під час телефонних 
переговорів, нотаріальних дій, судових засідань за участю іноземців. 

Усно-зоровий переклад (переклад з аркуша), коли зорове сприйняття синхронізується з 
мовленням, є досить поширеним видом усного перекладу. У такий спосіб перекладають 
електронні та роздруковані на паперовому носії листи, факси, тексти на моніторі 
комп’ютера, різні інструкції, програми, рекламні буклети, різні документи тощо. 

Особливістю синхронного перекладу є одночасність сприйняття усного повідомлення і 
перекладу. Інакше кажучи, доповідачеві не потрібно робити паузи для того, щоб перекладач 
встигав виконувати переклад. 

Загальновідомо, що в основі усного перекладу, який ґрунтується на автоматизованому 
володінні низкою прийомів, лежить здатність швидко приймати перекладацькі рішення. 
Ітися може навіть про кілька секунд, щоб знайти прийнятний варіант. Одним зі способів 
розвинути здатність швидкого прийняття правильних перекладацьких рішень є введення 
обмежень у часі для виконання відповідних вправ. Використовувати елементи конкуренції на 
початковому етапі (у випадку виникнення паузи переклад продовжує інший студент) та 
обмеження часу здійснення перекладу на основному етапі навчання пропонує І.С. Алексєєва 
[1, с.  47].  

Такий підхід видається слушним, однак, на наш погляд, зловживати часовими 
обмеженнями, передусім на початковому етапі, не варто, оскільки студенти, які не встигають 
вчасно сформулювати власну думку, можуть зневіритись у своїх силах. 

О. В. Максименко також радить не переривати студентів, а зауваження й виправлення 
висловлювати вже під час аналізу виконаного перекладу [6, с. 6]. Такий підхід дає студентам 
можливість самовиправлятися, завершувати фрази, покладаючись лише на власні сили, 
звикати до ролі усного перекладача. Атмосфера, у свою чергу, повинна бути доброзичливою, 
аби студенти повірили у власні здібності, а відтак застосували весь свій потенціал для 
здійснення перекладу.  



Ще одна якість, необхідна в усіх видах усного перекладу, – володіння технікою усного 
мовлення. Перекладач повинен мати правильну дикцію, уміти інтонаційно правильно 
оформляти висловлювання і говорити досить голосно. Мають рацію ті, хто стверджує, що 
усний перекладач повинен бути професійним оратором. Хоча йому часто доводиться 
працювати в досить складних, часом екстремальних умовах, його мовлення повинно 
справляти на слухачів достатньо позитивне враження. 

Викладач зобов’язаний звертати увагу на оформлення усної мови студентів. За недбалу 
дикцію, тиху невиразну мову, неправильну інтонацію він повинен навіть знижувати оцінку. 

Не менш важливим є елемент тренування психологічної стійкості, адже елемент 
невпевненості і страху перед аудиторією може нівелювати здобуті знання, уміння й навички. 
З огляду на це доцільним є введення вправ, що сприяють підвищенню впевненості в собі, 
зокрема, рольових ігор, а  також використання мультимедійних технологій, які дають змогу 
імітувати реальні умови роботи перекладача. 

На відміну від навчання іноземних мов, у межах якого накопичено чималий досвід, у 
сфері підготовки професійних перекладачів ще не розроблено комплексної системи методів і 
прийомів. Як зауважив Л. М. Черноватий, досі нез’ясованими залишаються такі питання, як 
зміст навчання, відбір навчального матеріалу, критерії оцінювання кінцевого продукту й 
шляхи формування перекладацької компетенції, а надто її однозначного тлумачення [18, 
с. 28]. Недостатньо уваги приділяється психологічній підготовці майбутніх перекладачів, 
через що вони часто виявляються неготовими до виконання професійних обов’язків. 

Зважаючи на занизьку результативність традиційних методик навчання перекладу, 
актуальним видається питання оптимізації самого процесу навчання. Нагальною є потреба 
розробки комплексу вправ  і завдань, спрямованих на формування перекладацької 
компетенції, які б ураховували всі аспекти реальної роботи перекладача, надто її діяльнісний 
характер. 

Слід пам’ятати, що методика навчання перекладу відрізняється від навчання мови. Ця 
методика має зовсім інші цілі – навчити не системи мови, а відтворення однієї системи 
засобами іншої. Викладачі перекладу повинні не просто навчати перекладу, а й самим бути 
професійними перекладачами. Практика, коли перекладу навчають відомі перекладачі, 
цілком виправдовує себе. Це вважається престижним і етичним як для самого перекладача, 
так і для навчальних закладів, із якими він співпрацює. Не применшуючи важливість 
самостійної роботи в процесі підготовки професіональних перекладачів, очевидним є те, що 
без допомоги досвідченого викладача звичайно не обійтися. Адже підготовка перекладачів 
має на меті не стільки повідомлення певного обсягу інформації, скільки формування й 
розвиток професійних умінь і навичок. Ідеться про опанування принципів, методів і 
прийомів різних видів перекладу, а також особливостей їх використання в конкретних 
умовах.  

Незважаючи на істотні відмінності між окремими видами усного перекладу, усі вони 
мають щось спільне. Тому спочатку видається доцільним розглянути загальні якості усного 
перекладача незалежно від того, який вид перекладу він виконує. З-поміж таких якостей 
можна виокремити аналітичне мислення, миттєву реакцію, уміння узагальнювати, інтуїцію, 
уміння швидко пристосовуватися, здатність концентрувати увагу, фізичну й психологічну 
витривалість, гарну пам'ять, ораторські здібності, приємний голос, допитливість, тактовність, 
дипломатичність [1, с. 8].  

Під час послідовного перекладу, насамперед на конференціях, перекладач повинен 
уміти тримати увагу аудиторії. Слід враховувати не лише жестикуляцію ораторів, а також 
ситуацію, за якої виконується переклад.  Адже на якість перекладу впливає не лише рівень 
підготовки перекладача, але й зовнішні чинники: сторонні розмови, шум у приміщенні, 
налаштування звукової апаратури, розміри приміщення та навіть настрій оточуючих. 
Перекладач повинен уміти не лише запам’ятати й точно перекласти все сказане, але й 
розбудити інтерес до дискусії, надто коли промова триває довше, ніж заплановано. 

В усного перекладача не має часу на використання словників довідкової літератури чи 
консультування. Це означає, що людина, яка працює у сфері усного перекладу, повинна бути 
неабияк ерудованою, а також обізнаною з матеріалом. Фахівці, які забезпечують усний 



послідовний чи синхронний переклад на важливих зустрічах, конференціях, семінарах, 
конгресах, засіданнях, мають право заздалегідь ознайомитися з порядком денним, аби 
підготуватися до заходу належним чином, принаймні актуалізувавши в пам’яті відповідну 
термінологію. Проте жоден професійний перекладач, незалежно від ступеня підготовки, не 
застрахований від часткового нерозуміння вихідного повідомлення, причому зумовлено це 
може бути як лінгвістичними, так і екстралінгвістичними чинниками. Через це підготовка 
усних перекладачів повинна передбачати вправи, спрямовані на оволодіння прийомами 
генералізації, конкретизації, диференціації, компресії, компенсації і т. д., які допомагають 
правильно реагувати в різних проблемних ситуаціях.    

Загальновідомо, що в основі усного перекладу, який ґрунтується на автоматизованому 
володінні низкою прийомів, лежить здатність швидко приймати перекладацькі рішення. 
Ітися може навіть про кілька секунд, щоб знайти прийнятний варіант. Одним зі способів 
розвинути здатність швидкого прийняття правильних перекладацьких рішень є введення 
обмежень у часі для виконання відповідних вправ. Використовувати елементи конкуренції на 
початковому етапі (у випадку виникнення паузи переклад продовжує інший студент) та 
обмеження часу здійснення перекладу на основному етапі навчання пропонує І. С. Алексєєва 
[1, с.  47].  

Такий підхід видається слушним, однак, на наш погляд, зловживати часовими 
обмеженнями, передусім на початковому етапі, не варто, оскільки студенти, які не встигають 
вчасно сформулювати власну думку, можуть зневіритись у своїх силах. 

О. В. Максименко також радить не переривати студентів, а зауваження й виправлення 
висловлювати вже під час аналізу виконаного перекладу [6, с. 6]. Такий підхід дає студентам 
можливість самовиправлятися, завершувати фрази, покладаючись лише на власні сили, 
звикати до ролі усного перекладача. Атмосфера, у свою чергу, повинна бути доброзичливою, 
аби студенти повірили у власні здібності, а відтак застосували весь свій потенціал для 
здійснення перекладу.  

Ще одна якість, необхідна в усіх видах усного перекладу, – володіння технікою усного 
мовлення. Перекладач повинен мати правильну дикцію, уміти інтонаційно правильно 
оформляти висловлювання і говорити досить голосно. Мають рацію ті, хто стверджує, що 
усний перекладач повинен бути професійним оратором. Хоча йому часто доводиться 
працювати в досить складних, часом екстремальних умовах, його мовлення повинно 
справляти на слухачів достатньо позитивне враження. 

Викладач зобов’язаний звертати увагу на оформлення усної мови студентів. За недбалу 
дикцію, тиху невиразну мову, неправильну інтонацію він повинен навіть знижувати оцінку. 

Не менш важливим є елемент тренування психологічної стійкості, адже елемент 
невпевненості і страху перед аудиторією може нівелювати здобуті знання, уміння й навички. 
З огляду на це доцільним є введення вправ, що сприяють підвищенню впевненості в собі, 
зокрема, рольових ігор, а  також використання мультимедійних технологій, які дають змогу 
імітувати реальні умови роботи перекладача. 

Інтенсивний тренінг усного перекладу повинен бути орієнтованим на специфічні 
особливості цього виду перекладацької діяльності, а саме: 1) часовий цейтнот, через який 
рішення потрібно приймати миттєво; 2) брак доступу до довідкових матеріалів і словників; 
3) психологічний вплив із боку  цільової аудиторії.  

Навчання усного перекладу звичайно відбувається на    таких етапах: 1) підготовчому; 
2) тренувальному; 3) аналітичному. 

Підготовчий етап передбачає ознайомлення з видом перекладу, що розглядається, й 
особливостями його здійснення. На цьому етапі увага також може звертатися на загальний 
аналіз комунікативної ситуації і розвиток певних базових навичок, наприклад, 
прогностичних чи аналітичних.  

Тренувальний етап передбачає формування якостей, необхідних для ефективного 
здійснення відповідного виду перекладу, у процесі виконання спеціальних тренувальних 
вправ. Важливими тут є як інваріантні перекладацькі дії, що виявляються незалежно від 
ситуації роботи, так і дії, зумовлені специфікою перекладу.  



Завершальний аналітичний етап покликаний сформувати вміння аналізувати власну 
перекладацьку діяльність і сприяти розвитку механізмів самокорекції й удосконалення 
раніше сформованих професійних умінь і навичок.  

Підготовчими є вправи на розвиток пам’яті, як механічної, так і смислової, вправи на 
сприйняття іншомовного мовлення, вправи з організації усного мовлення. У ролі усного 
перекладача складно уявити людину з  поганою дикцією чи людину, яка нездатна 
запам’ятовувати інформацію, а це означає, що усний переклад неможливо опанувати без 
інтенсивного розвитку перцептивних, мнемічних та розумових здібностей. 

Проте, з другого боку, такий поділ видається умовним. Суть у тoму, що питання 
тренування пам’яті, розв’язання перекладацьких проблем, принципів трансформування 
вихідного тексту та зовнішній бік мовлення тією чи іншою мірою залишаються актуальними 
на всіх етапах підготовки усних перекладачів. Основним у процесі оволодіння навичками 
усного перекладу, найважливішими з яких видаються навички мнемотехніки, техніки 
мовлення, використання трансформацій і подолання труднощів усного перекладу, є принцип 
поступового нарощення труднощів.  

Отже, залежно від аспектів підготовки вправи для навчання усного перекладу поділено 
на такі групи: 1) вправи на мнемотехніку; 2) вправи з організації усного мовлення; 3) вправи 
на подолання труднощів усного перекладу; 4) вправи на застосування комплексних 
трансформацій під час усного перекладу.  

Загальновідомо, що усне мовлення, на відмінну від писемного, є не таким 
упорядкованим. Однак широка лексико-синтаксична варіабельність усного мовлення в 
поєднанні з багатими ритміко-інтонаційними засобами дає змогу компенсувати цей 
“недолік”. Уміння правильно оформлювати переклад інтонаційно допомагає перекладачеві 
виходити зі скрутних становищ, у які він нерідко потрапляє. Так, коли вже в процесі 
перекладу перекладач помітив, що обрав невдалу синтаксичну схему, він може компенсувати 
допущені синтаксичні “вільності” за допомогою інтонаційних засобів. 

На думку проф. Х. В. Хачатуряна, основним повідомленням яке ми повинні надіслати 
самим собі це те, що англійська мова, перше, не така вже і складна мова, власне як інші 
іноземні мови. Багато хто говорить, що китайська мова складна, що ж, якщо більше мільярда 
осіб може говорити китайською то, це не є складністю. Для прикладу можна сказати, що це 
як вчити математику і тобі кажуть, що це така складна наука й ти сам починаєш її вчити з тої 
позиції – а чи зможу я її вивчити. З мовами відбувається те саме [12; 13]. Люди продовжують 
тобі казати, що вивчати іноземну мову, наприклад, англійську це так складно. Ні! Це не так. 
Складно чи ні, це вже стосується моєї психології, і перше що ти маєш собі сказати – я можу 
це зробити. Але щоб вивчити англійську ти маєш наполегливо працювати, як наприклад 
професійний атлет, адже щоб стати найкращим у свої категорії треба тренуватися – багато 
тренуватися. Тож перш за все треба забути, що вивчення мови це складність, знання мови це 
величезний плюс, знання мови дає тобі зовсім інший погляд на світ і ти бачиш речі в іншому 
світлі [13].  

В Київському Міжнародному Університеті ефективно використовується методика 
вивчення іноземних мов професора Хачатуряна Хачатура Володимировича, основна мета 
якої − зосередження на розвитку усної мови на заняттях. Навчання одночасно двом 
іноземним мовам відбувається за допомогою методу співставлення під музичний супровід, 
тобто за допомогою активації мовленнєвих здібностей людини на основі музичного 
сприйняття [17; 18]. Авторська методика проф. Х.В.Хачатуряна із заучування нової лексики і 
виразів для збагачення лексичного запасу, побудови запитальних конструкцій є досить 
ефективною і полегшує подолання труднощів при створенні діалогів і моделюванні 
висловлювань. В аудиторії створюється мовне середовище, де кожен вибирає ту чи іншу 
роль. Невимушена, доброзичлива атмосфера, творчий підхід до навчання принесе бажаний 
результат. Перехід від підготовленого до непідготовленого мовлення забезпечує такий рівень 
оволодіння іноземною мовою, при якому студент  без підготовки використовуватиме раніше 
вивчений мовний матеріал в нових ситуаціях.  

Безумовна перевага цієї методики полягає в тому, що створюється ефект занурення в 
мовне середовище й саме на занятті, а не вдома студент вивчає мова, оскільки вдома взагалі 



складно вчитися, тому що існує вірогідність того, що якісь з прикладів будуть вивчені з 
помилками, а потім їх доведеться виправляти. 

Одною з переваг вивчення іноземних мов можна назвати інтенсивність, однак разом з 
тим, інтенсивність можна віднести і до недоліків, через великі навантаження. Хоча як 
показує практика, саме при вивченні іноземних мов такий ритм приносить найбільш 
позитивний ефект.  

Вивчення лексичних одиниць здійснюється за допомогою музичного супроводу, 
оскільки створюється фон і студенти з усіх сторін чують нову лексику і саме головне, за 
допомогою музичного супроводу нівелюється сором’язливість вивчення лексики, адже якщо 
музика не грає студент не буде вчити лексику через те, що соромиться. Закріплення 
вивченого матеріалу відбувається за допомогою побудови різноманітних діалогах з 
використанням контексту заняття, а також формування речень з новими лексичними 
одиницями.  

Саме за такої невимушеної, дружньої атмосфери на заняттях з іноземної мови можна 
отримати бажаний результат. Використовуючи авторську методику професора Хачатуряна 
перехід від підготовленої до непідготовленої мови забезпечує такий рівень оволодіння 
іноземною мовою, завдяки якому студент в змозі без підготовки використати раніше 
вивчений лексичний матеріал в нових ситуаціях. 

Висновки і перспективи дослідження. Отже, формування фаховості перекладача 
нерозривно пов’язане із психологічними аспектами його майбутньої діяльності. Іншомовна 
компетенція формується й розвивається протягом усіх етапів професіогенезу особистості, у 
кожний конкретний момент вона характеризує стан цього розвитку. Процес формування 
іншомовної компетентності студентів потребує врахування викладачами психолого-
педагогічних умов, що забезпечить можливість не тільки становлення іншомовної 
компетенції майбутніх перекладачів, але й досягнення ними вершин у духовно-моральному 
та професійному розвитку. Відтак, ми вважаємо, що застосування вправ з урахуванням 
психолінгвістичних особливостей перекладу семантичних одиниць та вправ, спрямованих на 
розвиток психолінгвістичних здібностей у студентів покращує рівень розуміння та перекладу 
іншомовного наукового тексту і сприяє високоякісній фаховій підготовці майбутніх 
перекладачів. Застосування елементів авторської методики професора Х.В.Хачатуряна 
активізує процес запам’ятовування нової лексики та розвитку комунікативних навичок і 
умінь студентів. 

Перспективність нашого дослідження ми вбачаємо у необхідності поглиблення 
досліджень впливу психолінгвістичних і психолого-педагогічних чинників на діяльність 
перекладача. Зокрема, передбачається вивченості цієї проблеми в реальній професійній 
діяльності перекладачів під час проведення офіційних зустрічей та конференцій у 
міжнародних торгівельних компаніях. 
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